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Isten áldását kórjuk az 1909-ilik 
év első napján Haz nkra, nemzetünkre, 
ami drága magyar népünkre 1 

Szivünk minden szereteté.el a ma
gyar családok boldogságáért emeljük 
föl esdő szózatunkat a Mindenhatóhoz. 

Ami magyar népűnk istenfélő, val
lásos volt mindig; hiszen himnuszában 
is igy könyörög: Isten, áldd meg a ma
gyart jó kedvvel, bőséggel! .. . . 

Óh! mert - nagy szerencsétlenség 
zúdulna rá a népre, ha a hit, a vallá
sos érzület kiveszne I . . . Mert — 
sajnos — napról-napra látják, tapasztal
juk, hogy társadalmunk beteg. Sivár 
kedélyű, elégedetlen, idegen emberékkel 
találkozunk uton, útfelén.- Hír gyenge 
ifjak, akik az'életnek csak örömeit ós 
varázsát élvezik, akiket tehát n családi 
gondok s az életnek aj-bajai nem gyö

törnek, elégedetlenkednek és — leg
többször a legkisebb kellemetlenségre 
— életuntsággal fantáziálnak. 

A családok nagy részének boldog
ságát is hiába keressük. Válópör itt, 
yálópör ott; caaládi tragédia emitt és 
amott. A hagy. fényűzés, a nagyzási 
hóbort és az igényeknek' mérteken fö
lüli támasztása a családokban békétlen
ségre vezet, — vagy erkölcsileg, anya
gilag snjt azokra; így van sokszor a 
nagy. társadalomban is: a harag, irigy
ség és gyűlölet érzelmeitől elragadtatva 
mások iránt, előáll a békétlenség, a 
széthúzás, aminek természetesen a köz
élet érzi meg káros hatását! 

A társadalomnak legyen érzéké a 
társadalmi élet megbecslése iránt! A 
magyar társadalmat az ideális célokra 
is kell figyelmeztetni. Nem elég, ha a 
tárca tele van s a sziv és a lélek üres. 
Nem elég a társadalmi békét csak nyel

vünkön hordozni, hanem felebarátainkat 
igazán kell szeretnünk. Kunyhóban ala
csony gerendák alatt és fényes parkett 
fölött egyaránt lehet széppé, kellemessé 
tenni az életet, ha azt megbecsüljük. 

Ha kötelességtudás, mások megbe
csülése és családunk tagjai s embertár
saink iránt érzett jóindulat fogja át
hatni társadalmunk összes rétegeit; ha 
ápoljuk magunkban' és családjainkban a 
vallásos érzelmet; kölcsönös megbecsü
lés fogja vezéreim a polgártársakat 
minden cselekedetükben: megelégedetté 
lesz társadalmunk; boldog lesz a mi 
magyar népűnk I — Erre van szüksége 
ideges izgatott közéletünknek. Ne keserítse 
a magyar a magyart, édesítse meg a 
közéletet a társadalmi együvé tartozás 
tudata. 

Legyen Isten áldása e törekvésün
kön, hogy — boldog uj évünk legyen! 

B. 

A pénzrő l . 
— A pénz fogalma, eredéit is szerepe a 

magyar netnzei történetében. — 
I r t a : Leisz Lajos. 

(Folytatás) 

Fia, Lajos, vagy mint a történelem ne
vezi: Nagy Uijos, az oszág pénzügyeit szin
tén jó karban tártolta. 

Zsigmond király a maga pénzügyeinek 
istápolására a polgárságnak a kereskedelem 
és ipar fejlődését előmozdító intézményeket 
engedményezett. 

Mátyás király esküvel fogadja, hogy a 
pénzverés a Zsigmond alatt megállapított 
módon történik és hogy az arany- és ezüst
pénz értékviszonyait a főurak beleegyezése 
nélkül meg nem változtathatja. Mellékesen 
megakarom itt jegyezni, hogy » Mátyás fci-
raly..á:ui-vi:ueJj:U. arany-forintból néhány év., 
élőit ,« .rqbaaOtnjéni gazdaságban 8 darabra 
Inikkanták a bére ,ek fötlör ásán közben. 

Ulászló, majd a szerenséllcii I ' . Lajos 

király alatt a pénzügyi viszonyok napról
napra rosszabbodtak és ez utóbbiak kincs
tar tója: Dóczi János -még a legmagasabb 
kamat "férése mellett sem tudott pénzhez 
jutni. A régi ércpénzt a katonák nem akar
ták elfogadni és inkább szétoszlottak.' A k i 
rálynak csak 20000 forintra volt szükségé, 
hogy bandériumát felszerelje és bár minden 
asztali ezüstjét zálogba tette, mégsem tudta 
előteremteni, sőt még konyhájának napi 
szükségleteire is apró kolcsönokat kényszerült 
felvenni. Tomori érsek pedig, hogy a török 
elleni háborúra pénzt szerezzen, a Szent-
Gellért ereklyéinek szánt ezüst koporsót is a 
pénzverőbe küldötte* Ide jutottak a templo
mok arany- és ezüstszerei is felerészben, mi
által- temérdek műkincs megsemmisült, anél
kül, hogy némikép is ledezte volna a szük
ségletet Az ország Mohácsnál elveszett és 
ehhez nagyban hozzájárult a pénz hiánya. 

•Amíg azonban., _a. szegény királynak sem 
pénze, sem hítele"~nem-voTt, addig1' T " király 
Ügynökeit,- főleg a Fuggo-házal — milliós 
csalás és tikkasztásokkal vádolták,. 

A mohácsi vész utáni időben, amidőn 
egyszerre két királyunk is volt: János és 
Ferdinánd — Európaszerte valóságos gazda
sági forradalom keletkezett, mert akkor kez
dett bebzOnleni Amerikából a sok arany- és 
ezüst, ami a-pénz értékét, vásárló képességét 
nagyban csökkentette, .a nyers terményekéjt 
viszont drágította Az előbb említett Fugge-
rek számadásai szerint az 1520 év körül 
1 fton, ami 100 dénárból állt és körülbelül 
2 íl 64 krt ért — 20 ; 1535-ben már csak 
5—7 véka zabot lehetet venni; a ló á ra 
7—8 frtról 12—16 frtra emelkedett. De ami 
még válságosabbá tette a helyzetet, az a 
pénzverés terén történt visszaélés volt, mert 
habár a két király j ó pénzt veretett is, de 
másfélül a pénzhamisítás hihetetlen szemér-
metlenséggel folyt; még egyháziak is, köztük 
kivált egy Bebek Imre nevű prépost űzték e 
mesterséget. Végre a magyar pénzt senki 
sem akarta elfogadni és a nép. jópénz hiá
nyában ismét cserekereskedést kezdett. 

• (Folyt, k i v i 

T i b o r t z S á n d o r F 
— Elvállal mindennemű férü és SÍI angol és francia szabású 

r í n á k készítését. 

lérfl és nSl angol ég francia m b ó 

C E L L D Ö M Ö L K , Súgi-u. (T«kács-hiz) - L o v a g l ó é s spör tö l tonyök k i t ű n ő s z a b á s b a n . 
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Minden esztendővel jobban érez
zük egy kavargó, zivatarokat hozó idő
nek borongó közeledtét. Történelmi ok
nyomozók csodálatosan sok hasonló 
társadalmi jelenséget állapítanak meg 
a mai kor és a francia forradalom nagy 
epochája között,- Akkor is, -mint—mosl,-
.forrongott az irodalom s kereste az^uj 
hangot, az uj idők jövetelét;-ép ilyén 
kapkodó volt a művészet; uj formákat 
űzve, kergetve. A társadalom deka
denciában majd fölhevülve, majd tört 
szJrnyakkal, vezető ideák -nélkül.- A 
társadalmi osztályok késhegyig menő 
ellentétben, a felsőbb osztály gyűlölet
től kisérve. A francia forradalomnak 
el kellett következnie^: Megérlelte az 
idő. így van most is. Az irodalom láz
ban. Holnapnak nevezik alkotásait. A 
művészet a. sztcessió nevében torzszü
lötteket teremt. Előttünk a legrútabb 
osztályharc s mig a tömeg erőit gyűjti, 
régi bálványain ül a-hazug demokrácia. 
Az az esztendő, amelytől búcsúznak 
és az az uj esztendő, melyet köszön
tünk, — mintha csak száguldva vinne 
egy tisztító, egy átformáló társadalmi 
evolúcióhoz. Az emberiség szép céljait 
osztályharc, a társadalmi forradalom 
kapkodó jelenségei- közben féltve kell 
nézni. S bizonnyal aggodásunk és bal
sejtelmünk sokak érzelmét' szólaltatja 
meg. — 

Mit hoz a beköszöntött uj eV 
nemzetünknek ? 

Váljon az európai eszme-áramlat 
át vonul-e rajta szelíden ; vagy férge-
leget idéz elő ? Lehelséges-e, hogy bé
késen, explózió nélkül az idő méhe 
megszüli áz áhított uj közszellemet, 
melyben a munka és tisztesség még 
ünnepeltebb erényekké nemesednek, 
mint a mai talmi demokrácia furcsa 
idején? Hiszen, ha ugy volna, ki "ret
tegne az uj idők elkövétkezésétől ? 
Ámde a tömeg-uralom dicsőség-szomja, 
harci lármája, bosszú érzelmétől átita
tott jelszavai, • — mást sejtetnek. Ez az 
uj európai eszmeáramlat — ugy látszik 
— ég a vágytól maga elé torlaszokat 
emelni s elég hatalmasnak ígérkezik, 

a tömegüralom első idejét már látta á 
világ. Azért lehet inkább föltenni, hogy 
az elkövetkező időben nem egészen 

. mán fogja a mai társadalotn-nivelláló 
közszellem uralmát átvenni. Más lenne, 
ha ezt a harcot nem a fizikai erők, de 
* kultúra eszközeivel vivnók meg. És 
ha a történelmi hatások következete

sek, alig lehetne mással megvívni, mint 
a kultúrával. Merlhiszen a tömegnek 
szervezetét nemcsak az érdeknek kö^ 
zös volta kormányozta össze, hanem a 
kultúra is. Az osztályharcnak jelszavai 
nemcsak igénye, de egyben hajtása a 
kultúrának. És bizonyos, hogy ha a 
kultúra, legszélesebb területen ~ megcse-
faftajn » maga embernevelő, emberig-
vitrt hivatását: ledőlnek az osztályharc 
Jerichó falai és széthullnak az osztály
harc kiáltó és megvalósíthatatlan' szél
sőségei. Kinek ne lenne ez leghőbb 
kívánsága, akinek lelkében a család és 
tulajdon, e két nagy eszmény egész 
tisztaságában él ? . 

Mit hozol újesztendő? Hozod-e a 
békesség olajágát, a nemzeteknek hitet 
és : kitartást? Az egyénnek boldogulást 
s hozod-e vájjon a nemzet egészének 
a leghőbb jót: a békét. Azt .az áhított 
helyzetet, melyben köz-- és magántevé
kenység egyet cselekedne : a haza ja
vát és boldogulását. Bizva-bizunk, hogy 
az emberiség javára, fejlődésére az el
következendő esztendő a legfőbb jót 
hozza: jó napokat, sikereket és mind
ezeknek alapját: a jó egészséget, me
lyet ekként a botdog uj esztendővel 
olvasóinknak tiszta szívből kívánunk. 

Bncsn az ó-évtől 
Islen veled ó-év ! Búcsúzzunk el szépen. 
Nem látjuk mi egymást többé az uj évben? 
Öreg lettéi nagyon, fáradt is vagy, látom, 
Sírod is kész immár, vár az Örök álom. 

.101 meg rosszat hoztál, amilyen volt kedved, 
Megátdtad az embert, de oszt' meg is verted. 
Nyár követett tavaszt, öreg tél jött őszre. 
Jgtott öröm, Bánat egész esztendőre. ^f** 

~ & f n veled, ó-év ! Váljunk békességben, 
Jó barátom voltál s nem rossz ellenségem. 
Ami jót csak adtál, égnek érte hála I 
S rosszat ha rám. mértél, az sem volt hiába ! 

.Katona az ember, küzdés, harc az élet, 
Csak ki bátran harcol, arat dicsőséget. 
Jó öreg esztendő! Az Isten megáldjon, 
Nyomodba még szebb, jobb uj esztendő szálljon. 

Erdélyi Zoltán. 

H Í R E K 

Kedves olvasóinknak, munkatár
sainknak és minden Jóakarónknak 
boldog újévet kivan a >KEMENESALJA< 
sierkesztősége és kiadóhivatala 

Dr. Wagner Lőrinc apát, a kará
csonyi ünnepek alkalmából a szegények 
közt 30 koronát osztatott szét. 

I szám 

Karácsonyest a kórházban., Mult 
karácson}estét napon, dec 23-án szép 
ünnepély volt a korházban. Ózv. Sző-

>yény-Marieli Ferenoné Gorcey Paula 
grófnő már az előző napon felállított 
és feldíszített egy nagy karácsonyfát. 
Egy nagy asztalon elhelyezték a grófnő 
és a közönség bő' adományait 23-án 
este 5 óra után dr, Gefin Lajos kór
házi, igazgató és Kamondy Ferenc 
gondnok fogadtákgrófnőt - é s -a^ven-
dégeket. 6 óra felé meggyújtották a 
karácsonyfa gyertyáit, behívták a bete
geket. Dr. Szjnek Izidor plébános' vá
zolta az ünnepély jelentőségét. Dr Gé-. 
fin Lajos magas szárnyalású, lendüle
tes beszédben kÖSíönte meg a-grófnő 
és a cejldömölki közönség nagylelkűsé
gét Ezután következett az ajándékok 
kiosztása, melyet legnagyobbrészt maga 
a kezdeményező grófnő eszközölt. Fej
kereste még azon' betegeket is, kik a 
terembe nem jöhettek és mindegyiket 
megajándékozta és megvigasztalta - ke
gyes szávaival.; áz adományok össze
gyűjtését, mint ezt mar múltkori szá
munkban jeleztük, helybeli ifjú hölgyek 
teljesítették, névszerint: Dávid Boriska, 
Horváth Irma, Lóránt Katica, Merkly 
Annuska, Mustos Gizuska, Nagy Erzsi 
és Katinka, Porkoláb llici, Rosenber-
ger Mariska, Reiadl Irén és Ilonka, 
Szabó Didi és Marinka, Sinidt Etelka 
és Záborszky Joláuka.: — Az adakozók 
névsorát jövő számunkban közöljük. 

Dr. Strelinger Hermán sárvári járás-
orvos, tb. megyei főorvos dec :i 1 -éu este 9 
órakor elhunyt. Temetése tegnap ment végbe 
nagyszámú gyászoló közönség részvétével. 

A villanyos müvek felülvizsgálása. 
Az elv nehezen várt villanyvilágítás ügye kezd 
már a befejezés stádiumába jutni, sőt egy-két 
nap alatt teljesen el is készülnek a művek. 
Erre enged következtetni az a körülmény, 
hogy a bevégzett munkálatok felülvizsgálásá
nak idejét e hó 5-re tűzték ki. A supervisi-
tatiOt a soproni m. kir. posta és távírda .ke
rületi műszaki felügyelőség végzi. 

Karácsonyest a kath. legényegy
letben. jA szent1 estét legényegyletünk 
szokásosHünneppel és sikerrel ülte meg. 
Az alelnök neje. Takács Györgyné több 
fiatal iparos kisasszony segítségével ka
rácsonyfát állított fel. Este 9 óra felé 
megérkezett az egylet zászlóanyja és 
védnőknője, ózv, Szögyény-Marich Fe-
rencné Gorcey Paula grófnő kisleánya
ival és azok nevelónójével, kit az egye
sület tagjai, élükön elnökükkel,'Dr. Szí
nek plébánossal a kapuban fogadlak. 
Ezután az elnök üdvözölte a grófnőt, a 
ki minden egyes tagnak egy...kis aján
dékkal kedveskedett s körükben család

i jáva l egyétt ^kötidttr-egy Mészé TeátT" 
mit nekik és az egyleti tagoknak az al
elnök fáradhatatlan neje az említett kis-. 
asszonyokkal együtt szolgált fel. Egy 
rövid órai ottlét után az elnök megkö
szönte a grófnő és családjának - megje
lenését, mire az egyleti tagok lelkes él
jenzése között eltávozott. Az egyleti ta
gok jó kedvben együtt várták meg az 

f éjféli misét, ahol testületileg jelentek meg; 
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H e r v a d á s . * ) 
- Irta: Béri F. Zsigmond. — 

• ' ; ' , • l / • 
Szeretem az illatos, mosolygó, üde v i 

rágot. Gyönyörűséggel nézem, hogyan nö, 
hogyan fejlődik, kicsi kelyhét mily mohón 
nyílja, há ráhull a jóságos Isten csillogó har
matja. Egyszer csak vihar jó. És letöri a 
bimbói . . . 

Miért? 

le legdrágább 

Az a kis lány, akiről . mesélek, olyan 
volt, mint a fakadó rózsabimbó. A lelke meg 
ártatlan, mint az angyaloké. Csendes, 11i >ld - ' j csillag. 
fényes nyári estéken ki-kiment atyjával 

-patak partjára s versenyt szaladt a futó ha
bokkal, versenyt énekelt a dalos madarakkal. 
S mikor parányi lába kifáradt a futásban, 
édes, csengő hangja meggyengült a hangos 
dalolásban, odahajtolla aranyos, szőkefürtös 
kis fejét atyja kebelére, mint amikor a ha
talmas, erős tölgyre ráborul az Qde, bár
sonyos repkény. 

Szerette is árri Bárdos ezt a nemes-
szivQ leányt, szerette véghetetlenül. Benne 
látta megtestesülve élte minden örömét: 
multia vigaszát, jelene édességét, jövője re
ményét 

Hazája, melyért küzdött, vérzett, — 
meghalt Világosnál. Mikor hónapokon keresz
tül bujdosott úttalan utakon, rengeteg erdők 
sötét mélyén, hol napsugár tan évszázadok 
óta nem ragyogott, boldogsága, édes kis fele
sége belepusztult a könnybe, az Örökös re
megősbe, a gyilkos aggodalomba. Rettenetes 
idők voltak azok! Csoda, hogy a szive meg 
nem hasadt. 

Mikor végre a becsületes emberek üt 
kimehettek a napvilágra, hazament — te
metni. Temette színes, ragyogó álmait, el
temette a boldogságát Hornokat talált s ugy 
hitte, hogy abban a feldúlt fészekben, amelyet 
kevéssel előbb még a boldogság derűs fénye 
tett vonzóvá, édessé, meleggé, nem fakad 
többé élet. 

Jj, Csalódott Ahogy multak az évek, egyre 
szelídebb lett a lelkére nehezedő fájdalom. 
Végre nem maradt belőle más, csak egy édes, 
felejthetetlen emlék, melyen jól esett el
merengni; rettenetes, borzalmas álom, melyet 
mégis gyönyörűség volt visszaálmodni.* Az a 
kis ártatlan, gyönyörű kisded, ki valamikor 
egyetlen tanújele volt az életnek a fűstplgőf 

leomló romok között, lassan-lassan vissza
lopta lelkébe á hitet, a* bizalmat, az életet 
Napsugár volt a beborult égen, csillag az é j 
ben. Megaranyozta, megédesítette atyja életét 
Bárdos nem is tudott más.;ép rá nézni, csak 
imádságos lélekkel.' Elröppent galambjának, 
elhunyt feleségének a földön felejtett lelkét 
látta mosolygó, nefelejtskék szemében. 

Egyszer csak elnémult a nóta Iluska 

Szótlan, merengő lett.. Ha kérdezték, 
pirulva válaszolt, vagy meg sem is hallotta. 
Mintha nappal is álmodott volna, nemcsak a 
bosszú, ábrándos, éjszakákon. 

Bárdos mosolygva nézte lánya változá
sát. Vájt ugyan neki, hogy el keli válniok, de 
fájdalmát megédesítette az a tudat, hogy de

rék, jellemes férfi rezébe, teszi 
kincse sorsá t 

Csak Ilus nem tudta, mi bántja. Szűzies, 
lelkébe belopta ugyan magát valami édes, 
kimondhatatlan sejlelem, de ennek a kínos, 
mégis édes;, fájdalmas, mégis gyönyörűséges 
érzésnek még maga sem tudott nevet adni. 

Egy este a park mellett csörgedező pa
tak partján álmodozva hallgatta a habok 
szelíd suttogását. - • " . ' • . " ' 

i^i— A tiszta virtűkörre leszáll a magas 
menyország. Azqrkék palástján tündéri fény
nyel ragyogott a megszámlálhatatlan sok 

egy 

Jámbor hagyomány azt mondja, hogy 
az őrzőangyalok .lelke lobog azokban a vég
hetetlenül kedves. őrtüzekben. 

A leányka merengve nézte a habokon 
ringó menyországot Talán a saját sorsát 
akarta kiolvasni a csillagokból. 

Ragyogó, boldog jövőt jósoltak neki, 
•melyben nincs szenvedés, nincs tél, csak ta
vasz és fény! 

Hirtelen bíborvörös lett az arca. Ugy 
érezte magát, mint a tetten ért bűnös. 

Ott ált előtte, akiről annyit álmodott a 
hosszú csenc'es éjszakában. 

— Búcsúzni jöttem — szólt a férfi lágy 
dallamos hangon, s a leányka keze után nyúlt 

Iluska nem válaszolt Kicsi lelke ugy 
vergődött, mint a szíven lőtt galamb. 

— Búcsúzni jöttem — folytatta álmai
nak hőse — életem hajója más országokba 
visz. Küzdeni, tanulni akarok, hogy áldására 
lehessek eltiport népemnek. 

— Mi lesz a jutalmam? Nem tudom, 
Azt mondják, hogy a világ hálátlansággal fizeti 

Most szépnek, mosolygónak álmodom a 
jövőt. Ki tudja,. nem folyik-e szét ez az 
á lom? S lehet, hogy nem marad vissza más 
a lelkemben, csak a kiábrándulás, a keserű
ség. Lehet, hogy mindenki elhagy, hogy ár
vább leszek az útszéli árvánál. Lesz-e majd 
szív, amely megérzi az én szegény szírem 
lázas, luktető dobogása? . . . Lesz-e oly lé
lek, mely együtt sir, együtt mosolyog velem? 

Elhallgatott . . . A lábak alatt szelíden, 
'mámorosan zsongtak a habok. A levegő tele 
volt illattal, édes, sejtelmes hangulattal. A 
fejük felett egy gerle búgott lágyan, szerel
mesen. A puha, meleg fészekbe hívta a párját 

— Ilus, ugy-e ha viszatérek, újra fel
kereshetem? - ; 

— Mindig örömmel látom, rebegte a 
leányka fájdalmasan. 

— fa akkor meddig maradhatok itt? 
A leányka arca lángban égett — Szive 

ugy lüktetett. 
— Meddig? kérdezte újra a férfi szen

vedélyesen. 
— Örökre 1 lihegte Ilus és pirulva, szé

gyenkezve rejtette arcai a férfi, keblére. _ Azt 
h jH . mngh.g.i' «1i"r?T* » 3 * * f 3 3 g B o i 5 a 
— boldogságtól. Aztán valami édes szédülés 
fogta el. Remegve emelte- fél fejét s a férfi 
csillogó, könnytől nedves szemétől megigézve 
észre sem vette, hogy.ajka már ott csüng 
Zoltán ajkán s mámorosan viszonozza az 
első édes, szerelmes csókot, melyet feledni 
többé soha, sohasem lehet! 

Mikor bementek, Bárdos, ki mindent 
látott, boldogan szorította "meg Zoltán kezé t : 

Aztán csak siess ám haza! Mert külön
ben nem tudom, mit csináljak Ilussat. 

Zoltán hálásan csókolta meg Bárdos 
kézét 
Ilus nem tudott szólni. Csak odavetette ma
gát atyja keblére és hosszú, hosszú csókban 
olvadt' fol hálás szive, boldogsága, rajongó 
szeretete. 

: . ' . .Férfi sorsa a nő. 
• jL^Oé? — • • . ' • 
i •• . . - H. . 1 —'—• 

elhalt 

A nőn a — lemondás. . 
A. nőé a szenvedés. 

. — A — halál. 
. Arról a beszédes, nevelő ajakról 

a kacagás.! 
Azon az ártatlan, édes arcon a szenve

dés ütOtt t anyá t A rózsák lassan-lassan el
hervadtak, csak a szemek tüze maradt a régi 

És igy talán még szebb volt, mini előbb. 
Az olyan szív, mini az Ilusé, csak egy

szer tud szeretni • 
De akkor aztán forrón, szenvedélyesen. 
Ha viszonozzák érzelmét, boldog. 
Ha megcsalják, — meghal . . . 
Két hónapja, hogy Zoltán visszaküldte a 

jegygyűrűt I . 
' . Azóta lassú hervadás- a sorsa. 

Olyan az élete, mint a késő őszi nap
sugár, mely ragyog, de fénye hideg, nem él
tet, csak megédesíti a haldoklást 

Férfi sorsa a — nő. • 
Nőé a — halál. 
Csodálatos alkotása az Istennek a nő. 

Égből lopott földi menyország. Ha elemezni 
lehetne, azt hiszem, minden asszonyi hiúsá
got, magyarázást, szeszélyt kibékilene a benne 
lobogó örök tűz, a szeretet Mert a szeretet 
ennek a kis világnak az éltető lelke, a levego-
ege, napja, boldogsága, —..mindene. 

Miért is kéli meghasadnia? 
M i é r t ? . . . 

ra.~ 
-4- Két esztendő mult el azóta, hogy Zoltán 

eltávozott 
Bárdosnak Valami sürgős elintézni valója 

akadt Pesten. Dolgát elvégezve, sietve mene
kült a főváros zajos légköréből. 

Neki most csend kellett Szenvedő lelke 
nyugalomra vágyott. 

Gyorsan megváltotta jegyét s beszállt 
egy elsőosztályü kupéba. 

A vonat füttyentett és sebes vágtalással 
iramodott ki a pályaudvarból. így azután Bár
dosnak kénytelen-kelletlen ott kellett marad
nia a kupéban. • " 

Nem szívesen: tette. 
Pedig csak egyetlen egy ember Olt benne 
Egyetlen egy. 
De ez az egy — leánya gyilkosa. 
Az első pillanatban ijedten hátrált mind 

a kettő. Végre Zoltán a koesi ablaka felé for
dult s idegesen kezdett el rajta dobolni. . L 

Bárdos fájdalmasan nézett rá. Egy da- -
rabig szótlanul állott, majd leOlt Várakozott 
míg a kalauz a jegyeket átlyukasztva, k i nem 
ment az ajtón, azután csendes, érctelen han
gon szolt a sápadt arca fiatalembernek: 

— Jó napot, Zoltán! 
Annyi szemrehányás, mégis annyi szere

tett rezgett ebben a hangban, hogy a fiatal
embernek megiemegelt a szive. 
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Jó napol Bárdos ur! ön — becsü-
• ' letes ember. 

Bárdos elsápadt. 
Hát ki nem becsületes? kérdezte élesen 

— Zoltán egy darabig habozott, végre kese
rűen vágta oda: 

1 • . A leánya.. 
A sokat szenvedett, boldogtalan ember 

odaugrott Zoltán mellé s megragadta a mel
lét. — 

Ember, — sziszegte — ki ne ejtsd 
- tflbbé ezt a szót! ' . 

— — . A fiatalember hidegen vetette- vissza;— 
Ha kívánja, kész vagyok bármily elég

tételre. 
Verekedni akarsz ? 
Ha ugy tetszik, igen ! 
Bárdos keserűen mosolygott 
Párbaj ! Lovagias elégtétel! Micsoda 

- üres tartalmatlan frázisok! — Betolakodtok 
egy család szentélyébe, végiggázoltok a be
csületén, aztán lelövitek, aki a szemetek közé 
vágta a hitványságlokat I Zoltán, hol tanultad 
te ezt a lovagiasságot? Ha nem szeretted a 

— lányomat, miért nem mondtad akkor, mi
kor még nem volt késő? Miért zúztad össze 

. a szivét? 
Zoltán körűi forgott a világ. Iszonyú sej

telem nehezedett a lelkére. — 
Egy darabig mozdulatlanul állt, majd 

hevesen megragadta Bárdos kezét 
Bátyám ' Hát szeret engem Ilus ? 
Az öreg szemébe könnyek lopóztak. 

Kezét a fiatalember vállára tette. 
Gyermekem! Az én leányom csak egy

szer tud szeretni — De akit megszeret, azt 
keresi a siron ttj I is ! 

Olyan komoran és ünnepélyesen hang
zottak e szavak, hogy Zoltán összerázkódott 

Csendesen a kabátja zsebébe nyúlt és 

a maga igazolására kivett belőle egy össze
gyűrt kártyát. Az aranyszegélyű lapon éz a 
néhány sor állott: Bárdos Ilonka és Kőnig 
Gyula jegyesek. ~J •-..:-•.->., 

Remegve tartotta oda Bárdos elé, ki 
keserűen kacagva tépte össze- a végzetes 
papirost 

Gyalázatos hazugság az egész ! Egy szó 
sem igaz belőle! 

Bátyám, én azért küldtem .vissza á 
jeggyürűt. — Ha tudná, mennyit szenvedtem! 

Hát miért-igém kérdeztél meg engem ? 
HiaMn jW»m lajpfl^Hi OtSZCr. 

~Fiam mondj igazat! Én rögtön a jegy
gyűrű visszaküldése után irtam neked..— 
Ilus is hányszor irt szegény! Nem kaptad 
meg? 

Nem, egy árva betűt sem! 
Bárdos nem felelt — Mereven, szinte 

élettelenül nézett maga elé. Majd összeráz
kódott s megrendült, mint aki rémet l á t 
Borzalmas világosság gyúlt a leikében. Egy 
embert látott, akit ő a szabadságharcban 
agyon akart lövetni,, mert elárulta a hazát 
De egy cinkostársa „megneszelte a bajt s 
ciendis, sötéreStén, mikor a tábor gyanútla
nul aludt, rájuk zúdította a gyilkos, irgalmat 
nem ismerő ellent Elveszett áz egész tábor, 
elesett az öccse is. maga Bárdos is. alig bírt 
utat törni. Az áruló megmenekült . , „ ; ' v 

Azóta fölvitte az Isten a dolgát ' Cpmi-
tats-prefekt (megyefőnök) lett belőle épen.utt, 
ahol Bárdos lakolt S a kölcsönt Vissza ' is 
fizette kamatostul. Százszor, ezerszer, sziv-
telenül, könyörtelenül. Itt is az ő keze műkö
dött. Csák ebben aztördOgi -Jelekben szület
hetett meg az a pokoli gondolat, hogy hamis, 
eljegyzési kártyákat nyomat a kél egymást 
szerető lélek- leveleit elfogdosva, szétzúzza 
boldogságukat . -. . • "" ; .,' 

Szinte remegett, zokogott Bárdos hangja, 
mikor végre szóhoz tudott jutni. Gyerme
kem, mi irtózatos gazság áldozatai vagyunk. 
Sejtem, ki vitte ebben a vezérszerepet — 
Sejtem, ki kobozta el leveleinket — De ér
zem, hogy megveri őt az Isten! 

Bárdos sokat öregedett két év óta. — 
Ebben a roskatag aggastyánban alig lehetett 
ráismerni a nemrég még ohp Tialiás^délceg 
emberre. - _„ 

A boldogtalan fiatalember letérdelt és 
könnybe lábadt szemmel kért tőle bocsánatot. 

Zoltán remegve hallgatta. Bárdos átölelte 
s fuldokló hangon kiáltotta: 
..." — Jöjj gyermékt Ilus vár bennünket 

IV. 
Menjünk először öcsém sírjához. Tudod, 

hogy mindig oda szoktam menni először, ha 
haza érkezem. 

-- Zoltán nem ellenkezett Pedig ugy vá
gyott már megvigasztalni azt az édes, szerel
mes leánykát, aki ő miatta, de az ő hibáján 
kivül hervad, szenved.- X 

. Az öreg áhítat tat borult le öcscse sírja 
mellé. Zoltán is letérdelt Észre semm vette, 
hogy egy másik sirhalom is domborul a sza
badsághős sirja mellett. -

Mikor fölálltak, könnyezve ölelte meg az 
aggastyánt, aki olyan volt, mint egy kőszobor. 
De .csak az arca volt hideg, élettelen. A szive 
annál jobban vonaglott, vérzett 
. . Atyám, menjünk Húshoz! 

•'Bárdos föleszmélt Nehéz könycsepp gör
dült végig az arcánl . 

—.Ott vagyunk gyermekemé Itt van Ilus. 
' — Hol ? Kérdezte Zol tán^sziyszorongva 
Bárdos nem' tudott szólni Hemegve 

emelte fel csontos, élszonnyadt karját s gör
csös zokogással mutatott — a frissen hányt 
sírhalomra. . .. ' 

w . 
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Eljegyzés. Krása Manó kelédi nagybir
tokos Johanna leányát eljegyezte Dr. Zilahi 
Jenő Budapestről. 

A biroválasztásról. A választás napja 
még.mindig bizonytalan. Hogy miféle ok kés
lelteti, mindenki kíváncsi rá. A pártok azon
ban nem vesztegelnek; egyik sem akarja, hogy 
egy esetleg váratlanul kitűzendő határnap ké
születlenül találja őket. 

Dj tanítódéi alias. A merseváthi álla
milag segélyezett községi elemi iskolánál eg\ 
másod tanítónői állás rendszeresítése van fo-

i . ljamatban. Az annyi sok száz^Jlásnétküli ta-
nilunők-egyikére a reménység halvány-sugara 
világit. ^ 

Halálozás. Szabó István nagysimonyi 
körjegyzőt súlyos csapás é r t e ; ífju 19 éves 
neje f. hó 1-én jobblet le szenderült. Temeté
se ma délután lesz. Férjén kívül egy> kis cse
csemő nélkülözi benne a gyengéden szerető 
hitvesi, illetve anyai szivet. A fájdalomtól 
megtört férj iránt nagy részvét indult meg. 

-Hadkötelesek sorshúzása: Az idén 
választás alá kerülő ifjak sorshúzása, f. hó 
12-én lesz megtartva a városháza tanácster
mében. 

• Olaszországilevelek' c. közleményün
ket jövő számunkban folytatjuk. 

Szociáldemokrata vasutasok. A Szom
bathelyi Újság érdekes rendeletről értesít. 
Ugyanis a kereskedelmi kormánynak néhány 
nappal ezelőtt tudomására, jutott,, hogy a va
súti munliások szövetségének feloszlatása 
atán á szociáldemokrata fúr t . megbízottakat 
küldött szét az.országba; 'hogy a vasúti al
kalmazottakat a párt részére megszerezzék. 

.Kossuth Ferenc kereskedelemügyi miniszter 
. megbízásából Szterényi, államtitkár rendeletet 

intézett a magyar kir. államvasutak és az 
összes, önállóan kezelt vasutak igazgatóságá
hoz e tárgyban. A szigora rendelet meg
hagyja, hogy a vasúti alkalmazottak a szoci
áldemokrata párt által alkotott munkásszerve
zeteknek tagjai nem lehetnek, azoknak moz
galmaiban nem vehetnek részt s azokat nem 
támogathatják. Figyelmezteti végül a rendelet 
a vasúti alkalmazottakat, hogy mindazokat, 
akik a rendelet tudomásvételől számított 15 
nap alatt a szervezetből nem lépnek ki, a 
létszámból a szerzett igények figyelembevé
tele nélkül törölni fogják, mert legfőbb ideje, 
hogy a vasúti alkalmazottak soraiból a rend
bontó elemek eltávóüttasanak. 

48 as veteránok segélyezése. Az az 
aktió, mely az 1849-iki aggharcosok segélye
zésére indíttatott meg, eddig még igen cse
kély sikert mutathat fel, Ez oknál fogva a 
vármegyei halóság felhívta, a községeket, hogy 
a gyűjtést folytassák. Párhuzamban folyik az 
agg vitézek összeírása is, hogy az adomá
nyok befolyása után azok tüstént kioszthatók 
legyenek. Bizony-bizony, nemes lélekre valló 
cselekedetet művelnének azok, akiket a Te
remtő bőven látott elianyagi javakkal, ha' a 
hazaszeretet Oltárán csekély- áldozatot hoz
zanak. • f 

Dtfteritlll. Jánosházán a hét folyamán 
" t ö b b megbetegedés történt difteritiszben. Az 

óvintézkedések megtétettek. 

Istenítélet Délolaszországban Megint 
dúltak a földnek eleméi és romboló, szivet
tépő, irtózatos munkájukban nem tudta meg
állítani senki és semmi. Elpusztítottak min
denkit és mindent, amit értek. Hegyek om
lottak össze, a tenget vize hatalmas ará
nyokban csapott ki medréből, világító tor
nyok sülyedtek alá, a föld kérge megnyílott 

•és paloták dűltek a melységbe. A patakok 

hirtelen eltűntek, hogy egy más helyen annál 
nagyobb erővel törjenek elő és segítsenek az 
elemek pusztításában. Az emberek tízezrei 
hullottak egy szempillantás alatt, felismerhe
tetlen sírjukba. Mintha az alvilág összes 
lakói birokra keltek volna és bosszujokat -az 
elpusztult Messina és Reggio di Calabria la
kosságán akarták volna kitölteni. A megjö
vendölt utolsó ítélet napját juttatta eszünkbe 
az az irtózatos földrengés, amely teljesen 
elpusztította détotaszországiiák é k~ét virágzó 

, landóau használhatóvá tehetjük, mert párolás 
' u t á n beiermefjfót s ily módos hosszabb időre — 
i a romlástól megóvjuk. Jellemző, hogy tehenek 
j és sertések a rodhadt burgonyából' készült 
| takarmány nem eszik, ha lőtt, elleoben jó 

élvággyal fogyasztják el, ha bérgonya párolva 
kerül eléjük. Egyébként a párolási eljárás 
mellett tüzelőanyagban is tetemes megtakarí
tást érhetünk el, mert a jó párolókészülékben 
előbb elkészül a burgonya, mint a főzőüstben. 
Ily párolókészülék beszerzését minden gazdá
nak ajánljuk.- ~^ • -

TielyéU Körülb. 140 ezer ember pusztult el e 
részleges végítéletben. Messina és Reggio di 
Calabria helyét ma már csak' kőhalmaz, jelzi. 
A világtörténelem egyik legnagyobb és leg
borzasztóbb földrengései közé tartozik, amelyet 
emberi elme megtudott az utódok számára 
őrizni. Az immár teljesen megszűnt Messina 
városát ugy a termeszét,' mint a történelem 
eseményei már több ízben erős megpróbál
tatásoknak tették ki. így pl. 1783-ban hasonló 
katasztrófa érte, romokba dünlvén a város 
felét. 1823-ban egy tengerrengés következté
ben kitört áradás pusztította. 1713-ban ve
szedelmes pestisjárvány tizedelte meg a vá
ros lakosságát. A görögök által alapított gyö
nyörű Kolóniát Kr. előtt 396-ban a karthágóiak 
teljesen elpusztították. Újra épülvén, 312-ben 
Agathokles csapatai támadták meg s 284-ben 
a lázadó inamertinok kezébe került, a keresz
ténység első századaiban római birtok volt, 
831-ben pedig a szaracénnk 'hódították meg 
A középkorban görögök, normannok és sza-
racénok harcoltak a város birtokáért A kö
zépkor vége felé felváltva majd szicíliaiak, 
majd franciák, végül spanyolok hatalmába 
került. Az 1847 és 1848-iki forradalmak után 
nápolyi csapatok szállották meg, amelyek leg
tovább tartották hatalmukban Garibaldi csa
patai előtt. Messina az utolsó városok közt 

,vSj'lt, melyek az egységes Itáliahoz csatlakoztak. 
Az 0) readördk Folyó hó 1-én léptek 

szolgálatba uj rendőreink. Mind az Oten be
öltöztek az uj mundérba és a szolgálati es
küt annak rendje és módja szerint le is tet
ték a-főszolgabíró kezébe. A tettre éhes no-
viliusok első sorban is cigányainkat vették 
pártfogásba, mert már hirbül tudták, hogy 
minden rossz és baj forrása azoktól ered. 
Hja, röndnek muszáj lönnyi, még Cellben is. 

A burgonya takarmányénak •. A bur
gonyának mint takarmánynak értékét minden 
gazda eléggé Ismeri. De nem mindenki tudja, 
hogy nem célszerű a burgonyát vízben meg
főzni. A vizben való főzés által a tápanya
gok tetemes része eltávolodik, az egézségtelen 
gyümölcsnedv pedig bent marad. Ennek foly
tan sok helyen ma már a burgonyát csak 
párolják és e célra igen egyszerű, de amellett 
nagyon célszerű készülékek állnak rendelke
zésére. Be van bizonyítva, hogy a párolt hor
gonya táplálóértéke sokkal nagyobb, mint a 
főzötté, hogy könnyebben emészthető és min
denekfölött, hogy a párol t burgonyával való 
takarmányozás a marhánál számos oly be
tegség elhárítására szolgál, amely az előbbi 
eljárás,-tudniillik a burgonya főzése mellett 
keletkezett. Mily sokszor fordul pl. elő, hogy 
a borgonya.éretlen avagy beteg állapotban 
szedődik. Mindkét esetben az eddigi főzési el 
járás mellett az egészségtelen anyag részint 
a vizben. részint magában a terményben beat 
marad. Ha azonban a terményt pároljak, a 

••a kiront egiszaéglelen anyag, a burgonyából 
elillan és a párolt termény minden veszély 
nélkül feltakarmányozható. A párolás' haszna 
még abban is nyilvánul, hogy a beteg, avagy 
kicsírázott terményt a párölokészölékkel ál-

SZŰCS SÁNDOR 
FIA = 

bihardioszegi szőlő oltvány 
— : termelö-czég flóktélepe-^-

CZELLDÖMÖLK, (Vasmegye). 

^ T M á r G y i ü a 5 ! t t k e £ í é ! i 
Bárkinek fogyta és Wrmenlve koldi 

'szölöolfoany- es vasszö árjegyzéket, 
mely minden szőlőbirtokosra nézve 
sok hasznos tudnivalót tartalmaz. 
Az oltványok Czelldömölköii sze
mélyesen is megtekinthetők. Araim 
olcsók és anyagom kifogástalan. 

Megkeresések a fióktelep 

vezetőjéhez intézíndök. 

S z ő l ő o l t v á n y, 

amer ika i é s hazai v e s s z ö -

:: e l a d á s i h i r d e t m é n y . :: 

AnagTDiélUaágii FoldmiveléVigyi minisztérium 
60900; 1396 számú gzokványrendelete szerint vá
logatott tUo miiéi i i t ü u - é s fyiksrss 
t gáJ t l á POBTálJS, BOT EST ElS-lOim COLA é l 
V1TO-80 U) HXS amerikai vadveMző, valamint 
ugvanily alanyokra W M l i l l t , fenti rendeletnek 

ben megfeleli, a legkiválóbb bor 
*• SSSSMtt-bUU 

f j e k é r e , fás- és löldoltráayok. 
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W E B E R TESTVÉREK 
villany-eröre béren- ^ > 
duett mészáros- és j 

l"H :: hentes árn üzlete :: f l 
SZOMBATHELY, belsikator 

Hid-ntca 3-ik mm. C 

.Ajánljuk naponta frissen vágott 

marha- , borja- é s 

s e r t é s hasainkat, 
azonfelül saját gyártmányú kalbá-
szainkat, úgymint: pariser, sa-
valade, .. franklnrter, .. torjjiás 
virsli, krakaner, sonkakalbasi, 
krinolin, debreceni, augsburgi 
extrakalbász, szalámi és síáraz-
kalbász, hnsos kalbász nyersen 
füstölve, nyelv és sertés- és maj 
iiajtok. Naponta frútsen kaphatók 
mindennemű füstölt húsok nyer
sen és főtten, szalonna frisses 

füstölten. 

o ol O ol o 

Zsir kicsinyben és nagyban. 
Megrendeléseké! ugy helyben, mini vidéken 

kiszolgálás melleit gyorsan eszközlünk. 
Kiváló tisztelettel: 

- Weber Testvérek. 

Naponta postai szétküldés 

^ é p í t é s i i r o d a . W , 
Tisztelettel van szerencsénk a n é. építtető közönség becses 

tudomására hozni, hogy - _. . • . •• 

99. s z á m alatt. « w Cel ldömölkön, 
(MERKL-FÉLE HAZ) . 

é p í t é s i i r o d á t é s Vá l la la to t 
létesítettünk. / . _ 

Elvállaljak ugy helyben, mint vidéken, bármily méretű modern 
lak- és bérházak, gazdasági épületek stb .tervezését, költségve
tések készítését, valamint ezek természetben való kivitelét; továbbá 
Átalakítások, tatarozásoknak a leggondosabban való elkészítését, me
lyeknek pontos és szakszerű kiviteléért, esen a téren hosszas 
Min it szerzett tapasztalataink kezeskednek. 

Amidőn legfőbb törekvésünk oda irányul, hogy a legkényesbe 
igényeknek is megfelelhessünk,' —̂  magunkat a nagybecsű építtető 
közönség szíves pártfogásába ajánlva, maradtunk 
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kiváló tisztelettel — 

H o r v á t h T e s t v é r e k 
köm. mesterek, építési vállalkozók. 
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Kifogás ta lan munka, 

ő O l c s ó á r a k ! ú 

F e l v é t e l e k c s ü t ö r t ö k ö n , s z o m b a t o n 

é s v á s á r n a p — b o r u l t i d ő b e n i s 

— m ű v é s z i e s k i v i t e l e n k é s z ü l n e k . 

B E L T Z G Y Ö R G Y , f é n y k é p é s z . 

F e l v é t e l e k h á z a k n á l 

i s e s z k ö z ö l t e t n e k , i: 

M ű t e r e m : C e l l d ö m ö l k vf> 

G y e r m e k f e l v é t e l e k b e n k ü l ö n l e g e s 

s é g e k . :: N a g y i t á s o k e l f o g a d t a t n a k . 

íryiimatott Dinlrgreve Nándot könyvnyomdájában Oielldömölif. 


